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In March 1988, the Minister of Finance 
announced that the Government will reduce 
Canada's textile tariffs over the next ten 
years to levels comparable with those of 
other industrialized countries. The 
Government wished to hear the views of the 
industry on the extent and pace of those 
tariff cuts and the proposal was referred 
to the Canadian International Trade 
Tribunal. The Tribunal held public and 
private hearings in 1989; it will be 
submitting its final report and 
recommendations to the Minister of Finance 
in February, 1990. 

In 1989, Canadian representatives 
participated in a number of meetings In 
Geneva of the Negotiating Group (NG) on 
Textiles and Clothing which is one of the 
Groups of the current Multilateral Trade 
Negotiations. The aim of the NG is to 
"formulate modalities that would permit 
the eventual integration of this sector 
into GATT on the basis of strengthened 
GATT rules and disciplines, thereby also 
contributing to the objective of further 
liberalization of trade". Activities in 
1989 focussed on the different modalities 
that could be used to achieve the 
negotiating mandate, and on the precise 
scope of the mandate. 

En mars 1988, le ministre des Finances a 
annoncé que le gouvernement ramènerait, 
d'ici dix ans, les droits de douane sur les 
textiles à des niveaux comparables à ceux 
des autres pays industrialisés. Le 
gouvernement voulait entendre les vues de 
l'industrie sur l'ampleur et le rythme de 
ces réductions tarifaires. La proposition 
a été soumise au Tribunal canadien du 
commerce extérieur. Le Tribunal a tenu des 
audiences publiques et privées en 1989; il 
soumettra son rapport final et ses 
recommandations au ministre des Finances en 
février 1990. 

En 1989, les représentants du Canada ont 
participé, à Genève, à un certain nombre de 
réunions du Groupe de négociation (GN) sur 
les textiles et vêtements dans le cadre des 
négociations commerciales multilatérales. 
Le GN a pour but de formuler les "modalités 
du processus d'intégration dans le cadre du 
GATT sur la base de règles et disciplines 
du GATT renforcées", et de contribuer ainsi 
à l'objectif d'une libéralisation plus 
poussée du commerce. En 1989, les 
activités se sont concentrées sur les 
modalités qui pourraient être utilisées 
pour exécuter le mandat de négociation, 
ainsi que sur la portée exacte du mandat. 

The Canada-United States Free Trade 
Agreement (FTA) incorporates a number of 
specific rules pertaining to trade in 
apparel and textile products which 
necessitate monitoring and control. The 
FTA contains Tariff Rate Quotas (TRQs) 
which extend FTA tariff rates to textile 
and clothing products that would not 
normally qualify under the FTA rules of 
origin. Upon implementation of the FTA, 
on January 1, 1989 the ICL was amended to 
accommodate these rules and item 85 
(apparel goods cut and sewn in the 
free-trade area from fabric produced or 
obtained in a third country) and item 86 
(fabric or yarn that is produced or 
obtained in a third country) were added to 
the ICL in order to facilitate the 

L'Accord de libre-échange (ALE) avec les 
États-Unis intègre un certain nombre de 
règles spécifiques liées au commerce des 
textiles et des vêtements qui supposeront 
une surveillance et un contrôle. L'ALE 
prévoit des contingents tarifaires (CT) qui 
appliquent les taux de droits de l'ALE à 
des textiles et à des vêtements qui ne 
seraient normalement pas admissibles en 
vertu des règles d'origine de l'Accord. 
Lorsque l'ALE a été mis en oeuvre, le 
ler janvier 1989, la LMIC a été amendée 
pour accommoder ces règles; les articles 85 
(vêtements taillés et cousus dans la zone 
de libre-échange à partir de tissus 
produits ou obtenus dans un pays tiers) et 
86 (tissus ou filés produits ou obtenus • 


